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 1. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине (модулю), соотнесенных с планируемыми

результатами освоения ОПОП ВО 

Обучающийся, освоивший дисциплину (модуль), должен обладать следующими компетенциями:

 

Шифр

компетенции

Расшифровка

приобретаемой компетенции

ПК-10 способностью осуществлять письменный перевод с соблюдением норм

лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и

стилистических норм  

ПК-7 владением методикой предпереводческого анализа текста, способствующей

точному восприятию исходного высказывания  

 

Обучающийся, освоивший дисциплину (модуль):

 Должен знать: 

 -основы теории переводческой эквивалентности и основные способы преодоления лексических,

грамматических, стилистических и прагматических переводческих несоответствий;  

 - правила и традиции при передаче иноязычных лексико-фразеологичеких и грамматических единиц с

французского на русский язык;  

- функциональные стили, подстили языка и их отличительные черты; грамматические формы и конструкции,

типичные для формального и неформального регистров общения,  

- теоретические основы переводоведения (в частности, прагматические, лингвистические, социокультурные,

дискурсивные, ситуативные факторы, детерминирующие перевод;  

 лексико-семантические и грамматические переводческие трансформации и правила их применения;

особенности перевода фразеологии и пр.).

 Должен уметь: 

 - аргументированно обосновывать свои переводческие решения,  

-профессионально, грамотно выбирать общую стратегию перевода с учётом прагматической установки и типа

текста оригинала;  

- осуществлять предпереводческий анализ текста, готовиться к выполнению перевода, включая поиск

информации в справочной, специальной литературе;  

- осуществлять письменный перевод и перевод с листа текстов различных жанров и стилей на

профессиональном уровне;

 Должен владеть: 

 - опытом выполнения письменного перевода с соблюдением грамматических, синтаксических и

стилистических норм текста перевода  

- методикой подготовки к выполнению перевода, включая поиск информации в справочной, специальной

литературе и компьютерных сетях  

- основными способами достижения эквивалентности в переводе и способен применять основные приемы

перевода

 Должен демонстрировать способность и готовность: 

 осуществлять письменный перевод с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением

грамматических, синтаксических и стилистических норм  

 

 2. Место дисциплины (модуля) в структуре ОПОП ВО 

Данная дисциплина (модуль) включена в раздел "Б1.В.ДВ.28.02 Дисциплины (модули)" основной

профессиональной образовательной программы 45.03.02 "Лингвистика (не предусмотрено)" и относится к

дисциплинам по выбору.

Осваивается на 4 курсе в 7, 8 семестрах.

 

 3. Объем дисциплины (модуля) в зачетных единицах с указанием количества часов, выделенных на

контактную работу обучающихся с преподавателем (по видам учебных занятий) и на самостоятельную

работу обучающихся 

Общая трудоемкость дисциплины составляет 4 зачетных(ые) единиц(ы) на 144 часа(ов).
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Контактная работа - 72 часа(ов), в том числе лекции - 0 часа(ов), практические занятия - 72 часа(ов),

лабораторные работы - 0 часа(ов), контроль самостоятельной работы - 0 часа(ов).

Самостоятельная работа - 54 часа(ов).

Контроль (зачёт / экзамен) - 18 часа(ов).

Форма промежуточного контроля дисциплины: зачет в 7 семестре; экзамен в 8 семестре.

 

 4. Содержание дисциплины (модуля), структурированное по темам (разделам) с указанием отведенного на

них количества академических часов и видов учебных занятий 

4.1 Структура и тематический план контактной и самостоятельной работы по дисциплинe (модулю)

N

Разделы дисциплины /

модуля

Семестр

Виды и часы

контактной работы,

их трудоемкость

(в часах)

Самостоятельная

работа

Лекции

Практические

занятия

Лабораторные

работы

1.

Тема 1. Специфика перевода в

зависимости от типа текста. Этапы

предпереводческого анализа

текста оригинала, определение

функциональных доминант и

выработка общей стратегии

перевода

7 0 8 0 8

2.

Тема 2. Тексты

газетнопублицистического стиля

7 0 8 0 8

3.

Тема 3. Письменный перевод

Законодательный текст

7 0 8 0 8

4.

Тема 4. Письменный перевод

Потребительская инструкция к

товарам

7 0 8 0 8

5.

Тема 5. Письменный перевод

Документы физических лиц

7 0 4 0 4

6.

Тема 6. Письменный перевод

Документы юридических лиц

8 0 8 0 4

7.

Тема 7. Письменный перевод

Договорной текст

8 0 8 0 4

8.

Тема 8. Специфические вопросы

перевода художественной

литературы.

8 0 8 0 2

9.

Тема 9. Реферирование.

Аннотирование

8 0 8 0 4

10.

Тема 10. Письменный перевод.

Тексты научного стиля

8 0 4 0 4

  Итого   0 72 0 54

4.2 Содержание дисциплины (модуля)

Тема 1. Специфика перевода в зависимости от типа текста. Этапы предпереводческого анализа текста

оригинала, определение функциональных доминант и выработка общей стратегии перевода

Сбор внешних сведений

о тексте. Характер

источника

и реципиента. Предметная область.

Функциональный стиль

и жанр.

Коммуникативное задание. Состав информации и ее плотность.Основные характеристики

научного текста. Функциональные доминанты

учебно-научного

и научно-популярного текста.

Перевод терминов

и тематически
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ориентированной лексики.

Тема 2. Тексты газетнопублицистического стиля

Специфика перевода газетнопублицистических

текстов. Передача средств

экспрессивного ситаксиса, средств словесной

образности, клише, окказиональных

фразеологизмов, повторов на различных

уровнях языка, иронии, интертекстуальных

включений.Перевод терминов

и тематически

ориентированной лексики.Функциональные доминанты.

Тема 3. Письменный перевод Законодательный текст

Транслатологическая характеристика

законодательного текста. Средства выражения

когнитивной

и оперативной информации

в

законодательном тексте. Передача конструкций с императивным значением (с учетом

национальных особенностей). Перевод

юридических терминов. Передача

синтаксическоих особенностей

законодательного текста

в процессе

перевода.

Тема 4. Письменный перевод Потребительская инструкция к товарам

Коммуникативное задание текста

потребительской инструкции. Характер

источника

и характер реципиента.

Функциональные доминанты потребительской

инструкции. Средства передачи когнитивной

и

оперативной информации

в тексте инструкции.

Передача конструкций

с императивным

значением (с учетом традиций жанра

инструкций

в каждой стране). Перевод

пассивных конструкций. Перевод модальных

глаголов. Перевод сокращений, терминов

и

специальной тематической лексики.

Тема 5. Письменный перевод Документы физических лиц 

Транслатологическая характеристика

документов физических лиц, источник

и

реципиент, коммуникативное задание,

функциональные доминанты. Документы

физических лиц: паспорт, свидетельство

о

рождении, аттестат зрелости, диплом об

окончании учебного заведения, документы,

удостоверяющие ученую степень,
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доверенность и т.д

Тема 6. Письменный перевод Документы юридических лиц

Характеристика документов юридических лиц,

их основное предназначение и

коммуникативное задание, реципиент,функциональные

доминанты их перевода. Документы

юридических лиц: лицензии и сертификаты,

банковские и налоговые документы,

доверенности, апостили и нотариальные

свидетельства, договоры, соглашения и

т.д.

Тема 7. Письменный перевод Договорной текст

Основные характеристики договорного текста и специфика его перевода. Коммуникативное

задание. Средства выражения когнитивной

и

оперативной информации

в договорных

текстах. Черты канцелярского стиля

и

особенности их передачи

в процессе перевода:

канцелярские клише, архаичность лексики,

сложный синтаксис, номинативность

стиля

Тема 8. Специфические вопросы перевода художественной литературы.

Перевод художественных текстов . Виды художественных текстов и учет их особенностей в переводе.

Лингвопереводческая характеристика художественных текстов. Фактор наличия эмоциональной информации.

Учет хронологического фактора в переводе. Структура текстов рекламы в английском и русском языке.

Определение стратегии перевода, особенности лексических и грамматических трансформаций. Роль и место

фоновых знаний в переводе художественных текстов . Особенности перевода стилистических приемов в

переводе художественных текстов

Тема 9. Реферирование. Аннотирование

Реферирование как вид перевода. Принципы составления рефератов. Виды рефератов. Правила

оформления.Принципы составления библиографий.

Аннотирование как вид перевода. Принципы составления аннотаций. Виды аннотаций

(справочные,рекомендательные, общие, специализированные, издательские). Правила оформления.

Тема 10. Письменный перевод. Тексты научного стиля

Перевод научных статей по гуманитарным и научно-техническим дисциплинам. Лингвопереводческая

характеристика текстанаучной статьи. Фактор наличия и отсутствия эмоциональной информации. Определение

стратегии перевода, особенности лексических и грамматических трансформаций. Роль и место фоновых знаний

в переводе текстов научных статей.Перевод текстов википедий и справочников. Перевод текста учебника.

Лингвопереводческая характеристика текста энциклопедической статьи и текста учебника для различных

уровней знания обучаемых. Фактор наличия и отсутствия эмоциональной информации. Определение стратегии

перевода, особенности лексических и грамматических трансформаций. Роль и место фоновых знаний в переводе

текстов энциклопедической статьи и текста учебника

 

 5. Перечень учебно-методического обеспечения для самостоятельной работы обучающихся по

дисциплинe (модулю) 

Самостоятельная работа обучающихся выполняется по заданию и при методическом руководстве преподавателя,

но без его непосредственного участия. Самостоятельная работа подразделяется на самостоятельную работу на

аудиторных занятиях и на внеаудиторную самостоятельную работу. Самостоятельная работа обучающихся

включает как полностью самостоятельное освоение отдельных тем (разделов) дисциплины, так и проработку тем

(разделов), осваиваемых во время аудиторной работы. Во время самостоятельной работы обучающиеся читают и

конспектируют учебную, научную и справочную литературу, выполняют задания, направленные на закрепление

знаний и отработку умений и навыков, готовятся к текущему и промежуточному контролю по дисциплине.
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Организация самостоятельной работы обучающихся регламентируется нормативными документами,

учебно-методической литературой и электронными образовательными ресурсами, включая:

Порядок организации и осуществления образовательной деятельности по образовательным программам высшего

образования - программам бакалавриата, программам специалитета, программам магистратуры (утвержден

приказом Министерства образования и науки Российской Федерации от 5 апреля 2017 года №301)

Письмо Министерства образования Российской Федерации №14-55-996ин/15 от 27 ноября 2002 г. "Об

активизации самостоятельной работы студентов высших учебных заведений"

Устав федерального государственного автономного образовательного учреждения "Казанский (Приволжский)

федеральный университет"

Правила внутреннего распорядка федерального государственного автономного образовательного учреждения

высшего профессионального образования "Казанский (Приволжский) федеральный университет"

Локальные нормативные акты Казанского (Приволжского) федерального университета

 

 6. Фонд оценочных средств по дисциплинe (модулю) 

Фонд оценочных средств по дисциплине (модулю) включает оценочные материалы, направленные на проверку

освоения компетенций, в том числе знаний, умений и навыков. Фонд оценочных средств включает оценочные

средства текущего контроля и оценочные средства промежуточной аттестации.

В фонде оценочных средств содержится следующая информация:

- соответствие компетенций планируемым результатам обучения по дисциплине (модулю);

- критерии оценивания сформированности компетенций;

- механизм формирования оценки по дисциплине (модулю);

- описание порядка применения и процедуры оценивания для каждого оценочного средства;

- критерии оценивания для каждого оценочного средства;

- содержание оценочных средств, включая требования, предъявляемые к действиям обучающихся,

демонстрируемым результатам, задания различных типов.

Фонд оценочных средств по дисциплине находится в Приложении 1 к программе дисциплины (модулю).

 

 

 7. Перечень литературы, необходимой для освоения дисциплины (модуля) 

Освоение дисциплины (модуля) предполагает изучение основной и дополнительной учебной литературы.

Литература может быть доступна обучающимся в одном из двух вариантов (либо в обоих из них):

- в электронном виде - через электронные библиотечные системы на основании заключенных КФУ договоров с

правообладателями;

- в печатном виде - в Научной библиотеке им. Н.И. Лобачевского. Обучающиеся получают учебную литературу на

абонементе по читательским билетам в соответствии с правилами пользования Научной библиотекой.

Электронные издания доступны дистанционно из любой точки при введении обучающимся своего логина и пароля

от личного кабинета в системе "Электронный университет". При использовании печатных изданий библиотечный

фонд должен быть укомплектован ими из расчета не менее 0,5 экземпляра (для обучающихся по ФГОС 3++ - не

менее 0,25 экземпляра) каждого из изданий основной литературы и не менее 0,25 экземпляра дополнительной

литературы на каждого обучающегося из числа лиц, одновременно осваивающих данную дисциплину.

Перечень основной и дополнительной учебной литературы, необходимой для освоения дисциплины (модуля),

находится в Приложении 2 к рабочей программе дисциплины. Он подлежит обновлению при изменении условий

договоров КФУ с правообладателями электронных изданий и при изменении комплектования фондов Научной

библиотеки КФУ.

 

 

 

 8. Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети "Интернет", необходимых для

освоения дисциплины (модуля) 

bonjour de france - http://www.bonjourdefrance.com/index/indexgram.htm

lemonde - www.lemonde.fr

pointdufle - http://www.lepointdufle.net/phonetique.htm

 

 9. Методические указания для обучающихся по освоению дисциплины (модуля) 
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Вид работ Методические рекомендации

практические

занятия

При подготовке к практическим занятиям студент должен придерживаться следующей

технологии:

внимательно изучить основные вопросы темы и план практического занятия,

определить место темы занятия в общем содержании, ее связь с другими темами;

найти и проработать соответствующие разделы в рекомендованных нормативных документах,

учебниках и дополнительной литературе;

после ознакомления с теоретическим материалом ответить на вопросы для самопроверки;

продумать свое понимание сложившейся ситуации в изучаемой сфере, пути и способы решения

проблемных вопросов;

продумать развернутые ответы на предложенные вопросы темы, опираясь на лекционные

материалы, расширяя и дополняя их данными из учебников, дополнительной литературы. 

самостоя-

тельная

работа

Самостоятельная работа может осуществляться индивидуально или группами

студентов в зависимости от цели, объема, конкретной тематики самостоятельной

работы, уровня сложности, уровня умений студентов.Контроль результатов

самостоятельной работы студентов может осуществляться в пределах времени,

отведенного на обязательные учебные занятия по дисциплине и внеаудиторную

самостоятельную работу студентов по дисциплине, может проходить в

письменной, устной или смешанной форме.Самостоятельная работа студентов

является одной из основных форм внеаудиторной работы при реализации

учебных планов и программ. Самостоятельная работа - это познавательная

учебная деятельность, когда последовательность мышления ученика,его

умственных практических операций и действий зависит и определяется самим

студентом. Студент в процессе обучения должен не только освоить учебную

программу, но и приобрести навыки самостоятельной работы.Студент должен

уметь планировать и выполнять свою работу. Целью самостоятельной работы

студентов является овладение фундаментальными знаниями,

профессиональными умениями и навыками деятельности по профилю,опытом

творческой,исследовательской деятельности. Самостоятельная работа студентов

способствует развитию самостоятельности, ответственности и организованности,

творческого подхода к решению проблем учебного и профессионального уровня.

Этапы самостоятельной работы: осознание учебной задачи, которая решается с

помощью данной самостоятельной работы; - ознакомление с инструкцией о её

выполнении; - осуществление процесса выполнения работы; - самоанализ,

самоконтроль; - проверка работ студента, выделение и разбор типичных

преимуществ и ошибок. Самостоятельная работа студентов является

обязательным компонентом учебного процесса для каждого студента и

определяется учебным планом. 

зачет При подготовке к зачету необходимо опираться, прежде всего, на учебную литературу, а также

дополнительный практический материал, который разбирался в течение семестра. Подготовка

к зачету заключается в изучении и тщательной проработке студентом учебного материала

дисциплины. Основной формой подготовки является самостоятельная работа. Подготовку

необходимо начинать с повторения соответствующих тем программы. В самостоятельной

работе над повторением учебных материалов всегда должна выдерживаться строгая

последовательность. Не следует браться за изучение (повторение) какого-либо вопроса, не

разобравшись должным образом в предыдущем материале. Вопросы к зачету составляются так,

что можно выявить уровень теоретических знаний студента, сдающего зачет по предмету,

умение приложить их к решению практических вопросов. На зачете по билетам студент даёт

ответы на вопросы после предварительной подготовки. Студенту предоставляется право

отвечать на вопросы билета без подготовки по его желанию. Преподаватель имеет право

задавать дополнительные вопросы, если студент недостаточно полно осветил тематику

вопроса, если затруднительно однозначно оценить ответ, если студент не может ответить на

вопрос билета, если студент отсутствовал на занятиях в семестре.

Качественной подготовкой к зачету является:

−полное знание всего учебного материала по курсу;

−свободное оперирование материалом;

−демонстрация знаний дополнительного материала;

−чёткие правильные ответы на дополнительные вопросы.

Зачет проводится по окончании курса дисциплины и служит формой контроля усвоения

учебного материала практических занятий. Для допуска к зачету необходимо выполнить всю

запланированную в семестре работу и успешно проработать материал по всем практическим

занятиям, а также выполнить весь объем самостоятельной индивидуальной работы. 
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Вид работ Методические рекомендации

экзамен При подготовке к экзамену необходимо опираться, прежде всего, на учебную литературу, а

также дополнительный практический материал, который разбирался в течение семестра.

Подготовка к экзамену заключается в изучении и тщательной проработке студентом учебного

материала дисциплины. Основной формой подготовки является самостоятельная работа.

Подготовку необходимо начинать с повторения соответствующих тем программы. В

самостоятельной работе над повторением учебных материалов всегда должна выдерживаться

строгая последовательность. Не следует браться за изучение (повторение) какого-либо

вопроса, не разобравшись должным образом в предыдущем материале. Вопросы к экзамену

составляются так, что можно выявить уровень теоретических знаний студента, сдающего

экзамен по предмету, умение приложить их к решению практических вопросов. На экзамене по

билетам студент даёт ответы на вопросы после предварительной подготовки. Студенту

предоставляется право отвечать на вопросы билета без подготовки по его желанию.

Преподаватель имеет право задавать дополнительные вопросы, если студент недостаточно

полно осветил тематику вопроса, если затруднительно однозначно оценить ответ, если студент

не может ответить на вопрос билета, если студент отсутствовал на занятиях в семестре.

Качественной подготовкой к экзамену является:

−полное знание всего учебного материала по курсу;

−свободное оперирование материалом;

−демонстрация знаний дополнительного материала;

−чёткие правильные ответы на дополнительные вопросы.Экзамен проводится по окончании

курса дисциплины и служит формой контроля усвоения учебного материала практических

занятий. Для допуска к экзамену необходимо выполнить всю запланированную в семестре

работу и успешно проработать материал по всем практическим занятиям, а также выполнить

весь объем самостоятельной индивидуальной работы. 

 

 10. Перечень информационных технологий, используемых при осуществлении образовательного

процесса по дисциплинe (модулю), включая перечень программного обеспечения и информационных

справочных систем (при необходимости) 

Перечень информационных технологий, используемых при осуществлении образовательного процесса по

дисциплине (модулю), включая перечень программного обеспечения и информационных справочных систем,

представлен в Приложении 3 к рабочей программе дисциплины (модуля).

 

 11. Описание материально-технической базы, необходимой для осуществления образовательного

процесса по дисциплинe (модулю) 

Материально-техническое обеспечение образовательного процесса по дисциплине (модулю) включает в себя

следующие компоненты:

Помещения для самостоятельной работы обучающихся, укомплектованные специализированной мебелью (столы и

стулья) и оснащенные компьютерной техникой с возможностью подключения к сети "Интернет" и обеспечением

доступа в электронную информационно-образовательную среду КФУ.

Учебные аудитории для контактной работы с преподавателем, укомплектованные специализированной мебелью

(столы и стулья).

Компьютер и принтер для распечатки раздаточных материалов.

Мультимедийная аудитория.

 

 12. Средства адаптации преподавания дисциплины к потребностям обучающихся инвалидов и лиц с

ограниченными возможностями здоровья 

При необходимости в образовательном процессе применяются следующие методы и технологии, облегчающие

восприятие информации обучающимися инвалидами и лицами с ограниченными возможностями здоровья:

- создание текстовой версии любого нетекстового контента для его возможного преобразования в

альтернативные формы, удобные для различных пользователей;

- создание контента, который можно представить в различных видах без потери данных или структуры,

предусмотреть возможность масштабирования текста и изображений без потери качества, предусмотреть

доступность управления контентом с клавиатуры;

- создание возможностей для обучающихся воспринимать одну и ту же информацию из разных источников -

например, так, чтобы лица с нарушениями слуха получали информацию визуально, с нарушениями зрения -

аудиально;

- применение программных средств, обеспечивающих возможность освоения навыков и умений, формируемых

дисциплиной, за счёт альтернативных способов, в том числе виртуальных лабораторий и симуляционных

технологий;
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- применение дистанционных образовательных технологий для передачи информации, организации различных

форм интерактивной контактной работы обучающегося с преподавателем, в том числе вебинаров, которые могут

быть использованы для проведения виртуальных лекций с возможностью взаимодействия всех участников

дистанционного обучения, проведения семинаров, выступления с докладами и защиты выполненных работ,

проведения тренингов, организации коллективной работы;

- применение дистанционных образовательных технологий для организации форм текущего и промежуточного

контроля;

- увеличение продолжительности сдачи обучающимся инвалидом или лицом с ограниченными возможностями

здоровья форм промежуточной аттестации по отношению к установленной продолжительности их сдачи:

- продолжительности сдачи зачёта или экзамена, проводимого в письменной форме, - не более чем на 90 минут;

- продолжительности подготовки обучающегося к ответу на зачёте или экзамене, проводимом в устной форме, - не

более чем на 20 минут;

- продолжительности выступления обучающегося при защите курсовой работы - не более чем на 15 минут.

Программа составлена в соответствии с требованиями ФГОС ВО и учебным планом по направлению 45.03.02

"Лингвистика" и профилю подготовки "не предусмотрено".
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Освоение дисциплины (модуля) предполагает использование следующего программного обеспечения и

информационно-справочных систем:

Операционная система Microsoft Windows 7 Профессиональная или Windows XP (Volume License)

Пакет офисного программного обеспечения Microsoft Office 365 или Microsoft Office Professional plus 2010

Браузер Mozilla Firefox

Браузер Google Chrome

Adobe Reader XI или Adobe Acrobat Reader DC

Kaspersky Endpoint Security для Windows

Учебно-методическая литература для данной дисциплины имеется в наличии в электронно-библиотечной системе

"ZNANIUM.COM", доступ к которой предоставлен обучающимся. ЭБС "ZNANIUM.COM" содержит произведения

крупнейших российских учёных, руководителей государственных органов, преподавателей ведущих вузов страны,

высококвалифицированных специалистов в различных сферах бизнеса. Фонд библиотеки сформирован с учетом

всех изменений образовательных стандартов и включает учебники, учебные пособия, учебно-методические

комплексы, монографии, авторефераты, диссертации, энциклопедии, словари и справочники,

законодательно-нормативные документы, специальные периодические издания и издания, выпускаемые

издательствами вузов. В настоящее время ЭБС ZNANIUM.COM соответствует всем требованиям федеральных

государственных образовательных стандартов высшего образования (ФГОС ВО) нового поколения.


